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Deutsch

A Sicherheitshinweise

/\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

/A Die Brause darf nur zur Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecke eingesetzt werden.

Montagehinweise

Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau
werden keine Transport- oder Oberfléchenschéden
anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur miissen nach den
giltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

* Die in den Léndern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Das Produkt ist nicht fir die Verwendung in
Verbindung mit einem Dampfbad vorgesehen!

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Stérung Ursache

Symbolerklérung
« Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

LM%\ MaBe (siche Seite 41)
@ Montagebeispiele (siche Seite 32)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 32)

@@® Serviceteile (siche Seite 46)
@ Reinigung (siche Seite 44)

Abhilfe

Kopfbrause stark undicht

- Kopfbrause verschmutzt / verkalkt

- Kopfbrause reinigen / entkalken
(siehe Seite 44)

Montage (siche Seite 38) <=



Francais

A Consignes de sécurité

/A Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure.

/A La douchette ne doit servir qu'a se doucher, & se
nettoyer et & pratiquer une hygiéne corporelle.

Instructions pour le montage

¢ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi
aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface
ne pourra pas étfre reconnu.

* Les conduites et la robinetterie doivent &tre montés,
rincés et controlés selon les normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

¢ Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en
liaison avec un bain & vapeur

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 0,6 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Température d'eau chaude: max. 60°C

Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de l'eau
potable!

Dysfonctionnement Origine

L

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide
acétique!

Description du symbole

«

Dimensions (voir pages 41)

Exemples de montage
(voir pages 32)

Diagramme du débit
(voir pages 32)

Piéces détachées (voir pages 46)

Nettoyage (voir pages 44)

Solution

Manque d'étanchéité important de
la douchette

Montage (voir pages 38) &=

- Douchette encrassée / entartrée

- Nettoyer / détartrer la douchette
(voir pages 44)
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English

A Safety Notes

I\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

/\The shower may only be used for bathing, hygiene
and body cleaning purposes.

Installation Instructions

e Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

¢ The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

¢ The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

* The product is not designed to be used with steam

baths!
Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
The product is exclusively designed for drinking water!

Thermal disinfection:

Fault Cause

Symbol description
« Do not use silicone containing acetic acid!

LQM\ Dimensions (see page 41)
@ Installation example (see page 32)

Flow diagram (see page 32)

@@® Spare parts (see page 46)
@ Cleaning (see page 44)

Remedy

Head shower extremely leaky

- Head shower soiled / scaled

- Clean / descale head shower
(see page 44)

Assembly (see page 38) <=



Italiano 1]

[5 Indicazioni sulla sicurezza Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
9gio, per p aceticol

schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
profeftivi Ingombri (vedi pagg. 41)
A\ La doccia deve essere impiegata solo per il bagno e

utilizzo igienico e pulizia del corpo. Esempio di installazione

Istruzioni per il montaggio (vedi pagg. 32)
¢ Prima del montaggio & necessario controllare che
non ci siano stati danni durante il trasporto. Una
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu- @@ Parti di ricambio (vedi pagg. 46)

ti eventuali danni di trasporto o delle superfici. ©

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria @ Pulitura (vedi pagg. 44)

rispeftando le norme correnti.

Diagramma flusso (vedi pagg. 32)

* Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

Il prodotto non & predisposto per l'impiego in
combinazione con un bagno a vapore.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 0,6 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: max. 70°C / 4 min
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua
potabile!
Problema Possibile causa Rimedio
Doccia di testa non ermetica - Doccia di testa sporca / calcifica- - Pulire / decalcificare la doccia di

ta testa (vedi pagg. 44)

Montaggio (vedi pagg. 38) &=



1] Espaiol

Descripcion de simbolos

A Indicaciones de seguridad

/A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A La roseta de ducha solo debe utilizarse para fines
de bafio, higiene y limpieza corporal.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de transporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningin dafio de transporte o de
superficie.

¢ Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse
y comprobarse segin las normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pais respectivo.

iEl producto no ha sido disefiado para uso en
conexién con un bafio de vaporl

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 0,6 MPa
Presion recomendada en servicio: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para
agua potable.

Problema Causa

No utilizar silicona que contiene acido acéticol
Dimensiones (ver pégina 41)

Ejemplos de montaje
(ver pégina 32)

Diagrama de circulacién
(ver pagina 32)

Repuestos (ver pagina 46)

Limpiar (ver pdgina 44)

Solucién

Ducha con muchas fugas - Ducha sucia / calcificada

- Limpiar / descalcificar la ducha
(ver pdgina 44)

Montaije (ver pdgina 38) &=



Nederlands

L

/\ Veiligheidsinstructies

/A Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ De douche vitsluitend toepassen in badkamers ten
behoeve van lichaamsreiniging.

Montage-instructies

* Véér de montage moet het product gecontroleerd
worden op fransportschade. Na de inbouw wordt
geen transport- of oppervlakteschade meer
aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd,
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de
geldige normen.

¢ De in de overeenkomstige landen geldende
installatierichtliinen moeten nageleefd worden.

¢ Het product is niet voorzien voor gebruik in combina-

tie met een stoombad!

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 0,6 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak

Symboolbeschrijving

€
W
D

@

Gebruik geen zuurhoudende silicone!
Maten (zie blz. 41)
Montagevoorbeelden (zie blz. 32)

Doorstroomdiagram (zie blz. 32)

Service onderdelen (zie blz. 46)

Reinigen (zie blz. 44)

Oplossing

Hoofdsproeier lekt sterk

Montage (zie blz. 38) =

- Hoofdsproeier vuil / verkalkt

- Hoofdsproeier reinigen /
ontkalken (zie blz. 44)



Dansk

L

A Sikkerhedsanvisninger

/\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsér.

/\ Bruseren ma kun bruges il at bruse, til hygiejne og
rengering af kroppen.

Monteringsanvisninger

¢ Fgr monteringen skal produktet kontrolleres for
transportskader. Efter monteringen godkendes
transportskader eller skader pé& overfladen ikke
leengere.

¢ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles
og kontrolleres iht. de geeldende standarder.

¢ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

¢ Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i
forbindelse med et dampbad!

Tekniske data

Driftstryk: max. 0,6 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,2-0,4 MPa

(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Termisk desinfektion:

Fejl Arsag

Symbolbeskrivelse

€
W
D

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!
Malene (se s. 41)
Monteringseksempler (se s. 32)

Gennemstremningsdiagram
(ses. 32)

Reservedele (se s. 46)

@

e

Rengoring (se s. 44)

Hjzelp

Bruser meget uteet

- Bruser tilsmudset / kalket til

- Renger / afkalk bruser (se s. 44)

Montering (se s. 38) 2=



Portugués

A Avisos de seguranca

/A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

«

e
G

/\ O chuveiro s6 pode ser utilizado para fins de
higiene pessoal.

Avisos de montagem

* Antes da montagem deve-se controlar o produto
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem n&o sdo aceites quaisquer danos de
transporte ou de superficie.

‘e

* As tubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

¢ A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

* O produto néo foi concebido para utilizagdo em
combinacdo com um banho de vapor!

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potavel!

Desinfeccdo térmica:

Descricéio do simbolo

Naéo utilizar silicone que contenha 4cido
acéticol

Medidas (ver pagina 41)

Exemplos de montagem
(ver pagina 32)

Fluxograma (ver pdgina 32)

Pecas de substituicdo
(ver pagina 46)

Limpeza (ver pdgina 44)

Falha Causa Solucéio
Cabeca do chuveiro com fuga - Cabeca do chuveiro suja / - Limpar / descalcificar a cabeca
acentuada calcificada do chuveiro (ver pagina 44)

Montagem (ver pédgina 38) &=

L
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

I\ Aby unikngé zranien na skutek zgniecenia lub
przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

Wskazéwki montazowe

¢ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod
katem szkéd transportowych. Po montazu nie widaé
zadnych szkéd transportowych ani szkéd na
powierzchni.

e Przewody i armatura muszq byé montowane,
ptukane i kontrolowane wedtug obowigzujgcych
norm.

* Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych
obowiqgzujgcych w danym kraju.

* Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w
tazni parowe;!

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 0,6 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min

Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

Usterka Przyczyna

Opis symbolu

Nie stosowad silikonédw zawierajgcych kwas
octowy!

LM%\ Wymiary (patrz strona 41)

@ Przyktady montazowe
(patrz strona 32)

Schemat przeptywu
(patrz strona 32)

@@® Czesci serwisowe (patrz strona 46)
@ Czyszczenie (patrz strona 44)

Pomoc

Bardzo nieszczelny prysznic

10

- Prysznic zanieczyszczony /
pokryty kamieniem

- Oczyscié prysznic / usungé z
niego kamien (patrz strona 44)

Montaz (patrz strona 38) 2=



Cesky 1]

A Bezpeénostni pokyny Popis symbold

A P - T Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!
Pro zabranéni feznym zranénim a pohmozdénindm

je nutné pfi montazi nosit rukavice. Rozmiry (viz strana 41)
A\ Sprcha smi byt pouzivdna pouze za G&elem koupdni %

a télesné hygieny. Pfiklady montaze (viz strana 32)
Pokyny k montazi

Diagram protoku (viz strana 32)
* Pfed montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda

nebyl pfi transportu poskozen. Po zabudovéani %® Servisni dily (viz strana 46)
nebudou uzndany zddné 3kody zpUsobené transpor- oo L
tem nebo poskozeni povrchu. @ Cisténi (viz strana 44)

¢ Vedeni a armatura musi byt namontovany, propléch-
nuty a otestovany podle platnych norem.

¢ Je fieba dodrzovat montézni pravidla platné v dané
zemi.

* Vyrobek neni uréen k pouZiti ve spojeni s parni ldzni!

Technické udaje

Provozni tlak: max. 0,6 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

Porucha PFicina Odstranéni
Vé&t3i netésnosti u hlavové sprchy - Zneg&isténi / usazeniny vodniho - VyZistéte hlavovou sprchu /
kamena na hlavové sprie odstrafite vodni kémen

(viz strana 44)

Montaz (viz strana 38) 2= 1
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

/A Sprcha sa smie pouzivaf len na 6&ely kipania a
telesnej hygieny.

Pokyny pre montaz

¢ Pred montdzou musite produkt skontrolovat, &i nebol
poéas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudd
uznané Ziadne 3kody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

¢ Potrubia a vybavenie musia byf namontovang,
prepldchnuté a vybavené v platnom normami.

¢ Je potrebné dodrziavat smernice o indtaldcii, ktoré
s0 préve teraz platné v krajindch.

* Vyrobok nie je vhodny na pouZitie v spojeni s
parnym kdpelom!

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 0,6 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,2-0,4 MPa

(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C

max. 70°C / 4 min
Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitn vodu!

Termickd dezinfekcia:

Porucha Pri¢ina

Popis symbolov
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

LM%\ Rozmery (vid strana 41)
@ Priklady montaze (vid strana 32)

Diagram prietoku (vid' strana 32)

@@® Servisné diely (vid strana 46)
@ Cistenie (vid' strana 44)

Pomoc

Vrchnd sprcha velmi netesnd
zavdpnend

12

- Vrchnd sprcha zneéistend /

- VyZistite / odvdpnite vrchnG sprchu
(vid' strana 44)

Montaz (vid strana 38) =
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1] Pycckunn

A YKkazauus no rexHuke 6esonacHoctn ONMcaHue cMMBOrOB

He npumeHsiTe cunmkoH, copepxatumit

A\ Bo Bpems MOHTOXA cnefyeT HaneTs NepyaTkil BO «
YKCYCHYO KMCTIOTY.

mbexanme npuiemMneHms n nopes3os.

A Mcrounuk p036pr3I'IABGHMSI paspelaercs UCNob3o-
BATb TOMbKO B TMTMEHMYECKMX Lenax ang npuHaTma
BOHHbI M NIMYHOM TUTUEHDI.

Pasmepei (cm. crp. 41)

BAPUAHTbI YCTAHOBKM (cMm. cTp. 32)

YKAa3aHUA MO MOHTAXKY

¢ [lepen MOHTGXOM CriefyeT NPOBEPUTL M3nENUe Ha
npeamer nospexnaexmit npu nepesoske. Nocne
MOHTAXA NpPeTeH3nn O BO3MeLeHUH yu.lep6a 3a
NOBPEeXAEeHW NPu NepeBo3Ke MM NoBpexaeHMs
I'IOBerHOCTelZ He NpUHMMatoTCA.

Cxema notoka (cm. crp. 32)
Komnnexr (cm. ctp. 46)

Ouumcrka (cm. cTp. 44)

Tpy6bl 1t apMaTypa [onxXHbI 6bITb yCTAHOBNEHDI,

NPOMbITI M MPOBEPEHbI B COOTBETCTBMM C AENCTBYHO-

MMM HOPMOMM.

¢ Heobxonmmo cobntonats TpeboBaHMS MO MOHTAXY,
[eMCTBYIOLME B COOTBETCTBYIOLIMX CTPAHAX.

* [3penue He NPEAHA3HAYEHO ONS UCNONbIOBAHMS B

naposo#t 6anel!

TexHuueckue gaHHbIE

Pabouee nasnenme: He 6onee. 0,6 Mla
PekomeHnyemoe pabouee nasnenune: 0,2 -0,4 MMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
Temneparypa ropsyei Bogbl: He 6onee. 60°C
Tepmuueckas nesundekums:  He Gonee. 70°C / 4 mun
M3penme npenHAsHAYEHO UCKMIOUMTENBHO AMS NMUTLEBOM

soabl!
HeuncnpaeHoctb MpuuuHa Y cTpaHeHue HENCNPAaBHOCTU
CunbHas Teus B AywWeBOW ronoske - [lywesas ronoska 3acopunacs /- Mounctuts aywesyto ronosky /
I'IOKprHGCb U3BECTKOBbIM HANETOM yJ:I,CII'IMTb M3BECTKOBbIM HaneTt
(cm. cTp. 44)

14 MoHTtax (cm. ctp. 38) 2=



Suomi

A Turvallisuusohjeet

I\ Asennuksessa on kdytettava kdsineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estdmiseksi.

A\ Suihkua saa kayttad vain kylpy-, hygienia ja
kehonpuhdistustarkoituksiin.

Asennusohjeet

¢ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéaksytd.

e Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja
tarkastettava voimassa olevien standardien
mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé pétevid
asennusohijeita.

¢ Tuotetta ei ole tarkoitettu kéytettdvéksi yhdessa
h&yrykylvyn kanssal

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 0,6 MPa

Suositeltu kayttépaine: 0,2-0,4 MPa
(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

Lampédesinfektio:

Hairio Syy

Merkin kuvaus

Alé kayta etikkahappopitoista silikonial
Mitat (katso sivu 41)

Asennusesimerkkej&
(katso sivu 32)

Virtausdiagrammi (katso sivu 32)
Varaosat (katso sivu 46)

Puhdistus (katso sivu 44)

Toimenpide

L

Paasuihku erittdin epdtiivis
nut

- Padsuihku likaantunut /kalkkeutu-

- Paasuihkun puhdistus / kalkinpois-
to (katso sivu 44)

Asennus (katso sivu 38) =
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/\ Handskar ska béras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skéarskador.

A\ Duschen fé&r bar anvéndas till dusch-, bad- och
personlig hygien.

Monteringsanvisningar

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har trans-
portskador innan den monteras. Efter monteringen
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

¢ Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de géllande
normerna.

De installationsrikilinjer som géller i lénderna ska
fsljas.

Produkten &r inte avsedd att anvéndas tillsammans
med ett dngbad!

Tekniska data

Driftstryck: max. 0,6 MPa
Rek. driftstryck: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C

Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min

Produkten dr enbart avsedd for dricksvatten!

Symbolférklaring
« Anvénd inte silikon som innehdller éttiksyral

lm Matten (se sidan 41)

@ Monteringsexempel (se sidan 32)
Flédesschema (se sidan 32)

@@® Reservdelar (se sidan 46)

@ Rengdring (se sidan 44)

Stérning Orsak i\tgard
Duschmunstycket mycket otétt - Duschmunstycket smutsigt/ - Rengér/avkalka duschmunstycket
forkalkat (se sidan 44)
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Lietuviskai

L

A Saugumo technikos nurodymai

AApscugoi nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivékite pirstines.

/A Duso galva naudojama tik maudymosi, higieniniais ir
kino $varinimo fikslais.

Montavimo instrukcija

¢ Prie¥ montuojant btina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus
pretenzijos dél transportavimo ir pavirsiaus
pazeidimy nepriimamos.

¢ Vamzdziai ir sujungimai turi bGti montuojami,
plaunami ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy
dél jrengimo.

¢ Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!
Techniniai duomenys
Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:

ne daugiau kaip 0,6 MPa

0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira:  ne daugiau kaip 60°C

Terminis dezinfekavimas:ne daugiau kaip 70°C / 4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Gedimas PrieZastis

Simbolio aprasymas

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto
rogsties!

LM%\ ISmatavimai (zr. psl. 41)

)

Montavimo pavyzdziai
(zr. psl. 32)

Pralaidumo diagrama (zr. psl. 32)

0@® Atsarginés dalys (zr. psl. 46)
@ Valymas (zr. psl. 44)

Priemoné

Labai nesandari du3o galva
galva

Montavimas (Zr. psl. 38) =

- Uzsiter3usi / uzkalkéjusi duso

- I3valykite duso galvg / pasalinkite
i§ jos kalkiy nuosédas (zr. psl. 44)
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LQ Hrvatski

Opis simbola
« Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu

kiselinu!

A Sigurnosne upute

/N Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

AT se smije primjenjivafi samo za kupanie, tusiranje i L‘%%\ Mijere (pogledaij stranicu 41)
osobnu higijenu. ‘

Primjeri instalacija

Upute za montazu
(pogledaij stranicu 32)

¢ Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod
ostecen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na
povriinska i transportna osteéenia.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi- 0@ .. Rezervni djelovi
rani prema vazeéim normama. © (pogledc] stranicu 46)

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 32)

¢ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama .
koji vrijede u dotiénoj zemlji. @ Cigéenie (pogledql stranicu 44)
Proizvod nije predviden za primjenu u parnim kupao-

nicamal

Tehnicki podatci

Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
Preporuéeni tlak: 0,2-0,4 MPa

(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: tlak 60°C
Termigka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran iskljuéivo za pitku vodu!

Greska Uzrok Otklanjanje
Tus iznad glave jako propusta - Tud iznad glave je onediséen / ima - Ocistite odnosno uklonite kamenac
naslaga kamenca s tusa iznad glave

(pogledaj stranicu 44)

18 Sastavljanje (pogledaj stranicu 38) <=



Turkce

L

A Giivenlik uyarilar

/\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Sy piskirtict yalnizea banyo, hijyen ve yikanma
amaglari icin kullanilabilir.

Montaj aciklamalar

¢ Montaj isleminden &nce riin nakliye hasarlari
yéniinden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden
sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatirin montaji, ykanmasi ve
kontroli gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum y&netmeliklerine riayet
edilmelidir.

Uriin bir buhar banyosu ile baglantli olarak kullanim
icin dngdrilmemistir!
Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Sicak su sicakhgr: azami 60°C

Termik dezenfeksiyon:

azami 70°C / 4 dak
Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

ariza sebep

Simge aciklamasi

€
W
D

@

Asefik asit iceren silikon kullanmayin!
Olcisleri (bakiniz sayfa 41)
Montaj Ornegi (bakiniz sayfa 32)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa 32)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 46)

Temizleme (bakiniz sayfa 44)

yardim

Yagis dus bashgr cok sizdinyor

Montaiji (bakiniz sayfa 38) &=

- Yagis dus bashgr kirli / kirecli

- Yagis dus bashigini temizleyin /
kirecini temizleyin
(bakiniz sayfa 44)
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Romana

A Instructiuni de siguranta

/\ La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si tierii mainilor.

A\ Dusul poate fi utilizat doar in scopuri de spélare,
igienizare si de intrefinere a igienei corporale.

Instructiuni de montare

« Tnainte de instalare verificati, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si
verificate conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare
valabile in tara respectivd.

Produsul nu este prevdzut pentru a fi folosit in
combinatie cu o baie de aburi!

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 0,6 MPa
Presiune de funcfionare recomandats: 0,2 - 0,4 MPa

(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C

Dezinfectie termicé: max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabild.

Deranjament Cauza

Descrierea simbolurilor
« Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

lm Dimensiuni (vezi pag. 41)

@ Exemple de montare (vezi pag. 32)
Diagrama de debit (vezi pag. 32)
@@® Piese de schimb (vezi pag. 46)

@ Curatare (vezi pag. 44)

Masuri de remediere

Capul de dus prezint& scurgeri

masive calcifiat

20

- Capul de dus este infundat /

- Curdtati / decalcifiati capul de dus
(vezi pag. 44)

Montare (vezi pag. 38) &=



EAAnvika

A Yrmrodsidaig acdalsiag

A\ Tia va amoduyere Tpaupanopols kartd T uvappo-
Aoynon mpérel va dopdre yavria.

/\To vroug emTpémeral va xproipomoleital pdvo yia 1o
pmrévio, Tov kaBapiopd Kal TV uyIEV) TOU GOPATOG.

Odnyisg ouvappoldynong

¢ Tpiv T ouvappoldynon mpémel va ederaotsl 10
mpoidv yia {npiEg peradopdg. Merd v eykaraotaon
Sev avayvwpilovral {npitg amd ) peradopd
emdaveiakég {npiEg.

* O1 cw\iveg kai n pmatapia mpémer va TormoBernBolv
oUpdwva pe Ta 1oxUovta mpodTuTa, va teboly utd
mieon kai va SokipacTouy.

* Oa mptmel va Tpouvtal ol 0dnyieg eykatdotaong
mou 1oxUouy ot k&Bs kpdrog.

¢ To mpoiodv Sev eivar katdAnho yia xpron ot
atpdloutpol!

Texvika XapakrtnpioTika

Aerroupyia mieong: twg 0,6 MPa
>uviotopevn Aeitoupyia mieong: 0,2-0,4 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Oeppokpacia {eoTou vepoU: twg 60°C
Oeppikiy amoAbpavon: twg 70°C / 4 min

To mpoidv éxel oxediaotel amokeioTikd yia mdoipo
vepol.

Meprypadn cupfoiwv
Mnv xpnoiporoleite GINKOVN TTOU TTEPIEXE!
o&ikd oéu!

[W\ Aiaoraosig (BN Zehida 41)

L

@ MNapadziypara ouvappoléynong

(BA. ZeXida 32)

Aidaypappa pong (BA. Zehida 32)
@@® Avral\akTikéa (BA. Zehida 46)
@ Ka®apiopog (B). Sehida 44)

BAafn Artia A16pOwon
Nroug kepakiol 1diaitepa pn - Niroug kepahiot akdBapro / pe - KaBapiore 1o vroug kedpakiol /
oTeyavo ahara adaipéote Ta dlata

(BX. ZeNiba 44)

XZuvappoloynon (). Jehida 38) &=
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LQ Slovenski

Opis simbola

« Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislino!

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.
/A Prha se sme uporabljati le z namenom vzdrzevanja ,%
|

higiene oziroma umivanija kopalnice in telesa.
Navodila za montaio @ Primeri montaze (glejte stran 32)

* Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede
morebitnih transportnih poskodb. Po vgradnii
transportne ali povrinske poskodbe ne bodo ve @@® Rezervni deli (glejte stran 46)
priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti @ Cis¢enje (glejte stran 44)
po veljavnih standardih.

Mere (glejte stran 41)

Diagram pretoka (glejte stran 32)

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki
veljajo v posamezni drzavi.

Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s
parno kopeljo!

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 0,6 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,2-0,4 MPa

(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termiéna dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka Vzrok Pomod

Prha zelo netesna - Prha umazana / poapnena - Prho ocistite / odstranite apnenec
(glejte stran 44)

22 Montaza (glejte stran 38) 2=



Estonia

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja likevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Dugsi tohib kasutada ainult vannisk&imiseks,
higieeniks ja keha pesemiseks.

Paigaldamisjuhised

¢ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

* Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja
kontrollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

* Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

* Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed

Toorshk maks. 0,6 MPa

Soovitatav t65réhk: 0,2 -0,4 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

maks. 70°C / 4 min

Toode on ette nihtud eranditult joogivee jaoks!

Termiline desinfektsioon:

Rike Pdhjus

Simbolite kirjeldus LQ
« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil
lm Méaétude (vt Ik 41)
@ Paigalduse naited (vt k 32)
Lébivooludiagramm (vt Ik 32)
@@® Varuosad (vt |k 46)
Puhastamine (vt |k 44)

Lahendus

Vihmaduss lekib tugevalt

Paigaldamine (vt lk 38) =

- Vihmadu3s maardunud/katlakivine

- Puhastada vihmadus$/eemaldada
katlakivi (vt Ik 44)
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LQ Latvian

A Drosibas norades Simbolu nozime
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

I\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un

iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus. Izmérus (skat |PP 41)
/\ Dusu drikst izmantot vienigi vanno$ands, higiénas un % I
kermena firisanas noldkiem. @ Montazas pieméri (skat. Ipp. 32)

Noradijumi montazai Caurpldes diagramma
¢ Pirms montazas nepiecie3ams parbaudit, vai

produktam transportésanas laika nav radusies (skat. lpp. 32)

bojgjumi. Péc iebivéidanas bojajumi, kas radusies C& .. Rezerves dalas (skat. lpp. 46)
transporté$anas laika, vai virsmas bojajumi netiek © !

atziti. @ Tirisana (skat. lpp. 44)
Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jdizskalo un

japarbauda saskana ar speka eso3ajiem standar-

tiem.

* Jaievéro aftiecigas valstis spéka eso3as montazas
prasibas.

Produkts nav paredzéts lieto3anai kopéa ar tvaika

vannu!
Tehniskie dati
Darba spiediens: maks. 0,6 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2 -0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Karsta Gdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : maks. 70°C / 4 min

|zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls Bojajumu novérsana
Stipra sice duias galva - Dusas galva nefira / parkalkoju- - Nonemt nefirumus / kalkus
sies (skat. lpp. 44)

24 Montézia (skat. lpp. 38) <=



Srpski 1]

A Sigurnosne napomene Opis simbola

A Prili ‘ . . S Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi siréetnu
Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjecenia i iselinu!
posekotina moraju nositi rukavice. sefinut

ATLﬂS sme ‘cjlq se koristi samo za kupanije, tusiranje i ,% Mere (vidi stranu 41)
liénu higijenu. h

Instrukcije za montaiu Primeri montaze (vidi stranu 32)

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3tecen pri fransportu. Nakon ugradnje se ne
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na

Dijagram protoka (vidi stranu 32)

Rezervni delovi (vidi stranu 46)

povriinska i transportna osteéenia. o, . i
* Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i @ Ciséenje (vidi stranu 44)
testirani prema vazeéim normama.

¢ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaZe za instalacije.

¢ Proizvod nije predviden za upotrebu u parnim
kupatilimal!

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 0,6 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,2-0,4 MPa

(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termigka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Smetnja Uzrok Pomo¢é
Tus iznad glave jako propusta - Tud iznad glave je prljav ili - Ogistite tu§ iznad glave odnosno
oblozen naslagama kamenca uklonite kamenac (vidi stranu 44)

Montaza (vidi stranu 38) 2= 25



LQ Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

/\ Bruk hansker under montasjen for & unngd klem- og
kuttskader.

A\ Dusjen skal kun brukes for bading, til hygieneformal
og il kroppsrengjering

Montagehenvisninger

* Fgr montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen
transport- eller overflateskader.

¢ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

* Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

* Produktet er ikke pétenkt for bruk sammen med et

dampbad!
Tekniske data

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,2 -0,4 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
Mal (se side 41)
Montasje-eksempel (se side 32)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 32)

Servicedeler (se side 46)

Rengjoring (se side 44)

Feil Arsak Feilrettelse
Dusjihode meget utett - Dusjhode filsmusset/forkalket - Rengijer/kalkrens dusjhodet
(se side 44)
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BBJITAPCKM

A Ykaszanus 3a 6esonacHocr

A\ Mpu MoHTaxa TpaBea [a Ce HOCAT PhKABMUM, 30 Ad
ce u3berHaT HaOPAHABAHKS NOPAK NPUTUCKAHE UK
nops3BaHe.

A\ Mo3seoneHo e M3non3BaHETO HA PasNpBCKBATENS
CAMO 30 KBMAHE, XMIMEHA M L€NM HA NMOYUCTBAHE Ha
T4NOTO.

YKasaHuS 3a MOHTAK

* Mpenu MOHTaXA NPOOYKTLT TPAGBA AA Ce NpoBEPH
3a TpGHCI‘IOpTHM weTu. Cnen MOHTQOXO He ce
I'Ipl43HCJBClT TpOHCI‘IOpTHM nnu I'IOB'prHOCTHM weTn.

* TpvbonposoauTe 1 apmartypara Tpsbsa na ce
MOHTMpCIT, I'IpOMMﬂT 17 npoaepﬂr B CbOTBETCTBME C
BANUAOHUTE HOPMM.

Tps6sa aa 6bAAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CbOTBETHMTE
CTPAHM NPEANUCaHMS 30 MHCTANMPAHE.

* MpoayKTsT He € NpenBMaeH 3a ynotpeba BbB Bpb3KA
¢ napta 6aHs!

TexHUuyecku oaHHU

PabotHo Hansrane: Make. 0,6 MlMa
Mpenopvumtento pabotHo Hansrane: 0,2 - 0,4 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)
TemnepaTypa Ha ropelyara Boaa: make. 60°C

makc. 70°C / 4 Mun

MponykTsT e paspaboten camo 3a nuTeitHa sopal

TepMumuHa nesmHdekums:

HeunsnpasHocr MpuuuHa

OnucaHue HaO cumBonuTe

He u3nonseakite cunmkoH, ChabpXaly oLeTHa
kucenuHal

LM%\ Pazmepwm (suxre crp. 41)
@ Mpumepn 3a MOHTAXK

(BuxTe cTp. 32)

HOuarpama Ha notoka
(BuxTe cTp. 32)

@@® CepBusHu yactm (smxre crp. 46)
@ Mouucreane (smxre ctp. 44)

Momowy

L

PG3I'Ip'bCKBGTeﬂFIT 30 rmasarta e
CUNHO HEe YNNbTHEH

- Pasnpwcksaren 3a masara
3aMBbPCeH / NOKPUT C BAPOBMK

- Mouucrete / ocsobonete ot
BAPOBMWK PA3NPBCKBATENS 30
rnasata (Buxte crp. 44)

MoHTtax (suxre ctp. 38) QQ
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1] Shqip

A Udhézime sigurie Pérshkrimi i simbolit

I\ Pér 18 evituar léndimet e pickimeve ose 18 prerjeve « Mos‘férdorni siikon q& né pérbérie ka acid
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza. acefik.

/A Dushi duhet & pérdoret vetém pér géllimet e Pérmasat (shih fagen 41)
banjave, t& higjienés dhe té larjes sé trupit. %

Udhé&zime pér montimin Shembuj t& montimit

¢ Pérpara montimit duhet qé& produkti t& kontrollohet (shih fagen 32)

pfér démh.nje nga transporti. Pas n}sfqlnmiﬁ nu.k c%o té Diagrami i qarkullimit
njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i .
sipérfages. (shih fagen 32)

Tubacionet dhe rubinetet duhet gé t& montohen, t& ey
shpélahen dhe t& kontrollohen sipas standardeve né ©
fuqi @ Pastrimi (shih fagen 44)
Duhet té respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t&

vlefshme pér vendet respektive.

Pjesét e servisit (shih fagen 46)

Pajisja nuk &shté parashikuar pér pérdorim né lidhje
me njé banjé me avull!

Té dhéna teknike
Presioni gjaté punés maks. 0,6 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,2-0,4 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C
Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min
Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!
Demtim Shkaku Ndihme
Koka e dushit rriedh shumé - Koka e dushit e ndotur / me kalk - Pastrimi / hegja e kalkut nga koka

e dushit (shih fagen 44)

28 Montimi (shih fagen 38) 2=
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1] Magyar

[5 Biztonsagi utasitasok SzimbSlumok leirdsa
" A,
I\ A szerelésnél a zozbdésok és vagasi sérilések « Ne haszndlion ecetsavtartalmg szilikontl
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni. ,% Méretet (lésd a oldalon 41)
I\ A zuhanyt csak firdé- higiéniai- és testtisztitasi célra b
szabad haszndlni. @ Szerelési példak (lasd a oldalon 32)

Szerelési utasitasok Atfolyasi diagramm

A szerelés eldtt ellendrizni kell, hogy a terméknek (lasd a oldalon 32)

nincs-e szdllitési sérilése. Beépités utan a szdllitdsi-

vagy felileti sériiléseket nem ismerik el. Og .. Tartozékok (ldsd a oldalon 46)
A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes ©

szabvdnyoknak megfelel8en kell felszerelni, &bliteni @ Tisztitas (IGsd a oldalon 44)

és ellendrizni

¢ Az egyes orszdgokban érvényes installdcids
irényelveket be kell tartani.

A terméket nem gézfirddvel egyittes haszndlatra

tervezték!
Miszaki adatok
Uzemi nyomas: max. 0,6 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,2-0,4 MPa
(1T MPa = 10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C
Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc

A terméket kizarélag ivévizhez tervezték!

Hiba Ok Megoldas
A fejzuhany erésen szivérog - A fejzuhany szennyezett / vizkdves - A fejzuhanyt kitisztitani / vizk&tele-
niteni (lasd a oldalon 44)

30 Szerelés (Idsd a oldalon 38) 2=
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@ = Rain 450
@ = RainStream 900

@ = Mono
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Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt
Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact
Cleaning recommendation / Warranty / Contact
Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto
Recomendaciones para la limpieza / Garantia / Contacto
Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact
Rensning, anbefaling / Garanti / Kontakt
Recomendacédes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnaciji / Gwarancja / Kontakt
Doporuéeni k &isténi / Zaruka / Kontakt

Odporiéania pre Cistenie / Zaruka / Kontakt

iR / AR / e

Pekomennaumm no oumncrke / Fapantus / Kontaksi
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus
Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za ¢iéenje / Garancija / Kontakt

Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Recomandari pentru curdtare / Garantie / Contact

S Uoraon kabapiopol / Eyylnon / emadn

Priporocilo za ¢id¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tiridanas ieteikumi / Garantija / Kontakfi

Preporuke za &iéenje / Garancija / Kontakt

[YTe] Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt

BG|
SQ)

Mpenopbka 3a nounctsare / Fapanums / Kowtakr

Késhilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt
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http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

Einfach sauber: Kalk lasst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépdts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcdrio pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamef sa dé zo Stetin
celkom [ahko odstranit.

T TG SR AR R A K FLRIAT 2%
Bk .

MpoCTOTa UMCTKM: M3BECTb OUEHb NETKO CTUPaeTCs C
YTOMIEHMH.

HEEBEBE BEgE BHEH HH

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

SV

EREBEBRERBHEHES

Enkelt att géra rent: det &r &t aft ta bort kalk frén
nopporna.

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.

Jednostavno Eisto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbocina.

Sadece temiz: Kirec, digimlerle kolayca
ovalanabilir.

Pur si simplu curat: Calcarul se indepéarteazé usor
de pe noduri prin frecare.

Am\d tékeia kaBapidmra: Ta dMdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozli¢kov.

Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.

Vienkér3a firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.

Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izbodina.

[MTe] Simpelten ren: Ved & gnikke er det lett & fierne kalk

EEHBHBA

fra nuppene.

Mpocto umcto: Baposukst necHo Moxe aa ce

M3TpPCH OT ynebeneHusra.

Thjesht dhe pastér. Mbetjet gélgerore mund t&

higen me férkim t& leht&.

30l A seu pall by Coa calamill Jeuw 4)
sl ¢l ) (e

Egyszerien tiszta: a vizk8 egészen kénnyen

ledérzsslhetd a csomdkrdl.

TEROMEE AV FIEEEHSEERICTY

WEETTENTEET,
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